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مخطوطات أرسطو فى à all‏ 
لل کتور عبر ار گی پروی 


لارسطو ف العربية تراث حافل : بعضه صحیح » وبعضه منحول . 

وقد تناوله بالدراسة o Jl du‏ المافى تفر من الباحثين : بعضهم 
بطريق مباشر أعنى فى ترجمته العربية الاصلية » والبعض الآخر بطريق غير 
مباشر » أعنى بحسب ما ترجم منه من العربية الى اللائينية والعبرية . 

وأهم الباحثين بين رجال الطائفة الثانية ثلاثة : 

| | . جوردان فى كتابه : « مباحث نقدية عن عصر ونشأة تراجم 
أرسطو اللانينية «“ طبعة جددة قام ۳ شارل à oy‏ باریس 
سنة ۱۸۵۳ . ١‏ 
A. Jourdain : Recherches critiques sur d'âge et l'origine des‏ 
traductions latines d'Aristote. Nouvelle éd. par Ch. Jourdain,‏ 

Paris 1843 ; 

Y‏ — ف . فستنفلد :, « ترجمات الکتب العريية الى SW‏ منذ 
القرن الحادی pte‏ » » مستخرج من « Shel‏ جمعية العلوم الملكية فى 
جیتنجن » ص cvv‏ سنة ۱۸۷۷ ( فا ۳۳ص » على قمسمین ) . 
F. Wüstenfeld « Die Uebersetzungen arabischer Werke‏ 
ins Lateindsche seit dem XI. Jahrhundert », 133 SS. in -4*;‏ 
Abgedruckt aus den « Abhandlungen der Gesellschaft der‏ 


Wissenschaften zu Góttingen », Bd. 22, eine Monographie in 
zwei Tellen (vereinigt im Sonderabdruck, 1877). 


۳ — مورتس اشتینشنیدر : « الترجسات العبرية فى العصور 
الوسطی € 3 برلين سنة ۱۸۹۳ فى ۱۰۷۷ صفحة . 
Moritz Steinschneider : « Die Hebraeischen Uebersetzun-‏ 


gen des Mittelalters ». Gekrônte Preisschrift der Académie 
des Inscriptions et Belles-Lettres. Berlin 1893, in 1077 SS. 


والاول من هذه الثلاثة لم يعتمد على الصادر العربية مباشرة » فضلا 
عن أنه صار قديما جدا بالنسبة الى الاكتشافات الجديدة فى المخطوطات 


١ 


اللاتينية الترجمة عن العربية . ولهذا وعلی الرغم من قیمته الکبری » هو 
فى آشد الحاجة الى التجدید » ان لم يكن الى الكتابة من جدید . على 
أنه فيدنا d‏ موضوعنا هنا لتأبيد الروايات الواردة فى الكتب التاريخية 
العربية أو المخطوطات » أو لاكمال النقص فى هذه الأخيرة حتى نحيط 
احاطة کاملة - قدر الستطاع — بما ترجمه العرب لأرسطو وشراحه » 
وبمن قاموا بهذه الترجمة . 

والثانى بتناول المترجمين بحسب الترتيب التاريخى » ولهذا أهمل 
الترجمات التى لم يذكر لها مترجم . على أن له فائدة واضحة لانه آفاد 
من فهارس الخطوطات c‏ وآورد اقتباسات من کتب نادرة » كما لاحظ 
اشتینشنیدر بحق 0 

: والثالث خيرها جمیعا ویمد من آکبر الأعمال الفیلولوجية التاريخية‎ ٠ 
سعة اطلاع واحاطة بالعلومات . لکن يعيبه أنه يثق کثیرا بفهسارس‎ 
الباشر على الخطوطات تفسها . وقد دلتضا‎ gu الخطوطات دون‎ 
المارسة للفهارس التی وضمها منعافظو الکتبات العامة على وجوب‎ 
الاحتیاط الکامل فى الأخذ بما فیها من معلومات € مهما ,نكن من دقة‎ 
كانت قیمتها‎ VE — واضعیها وسعة معارفهم . ولن تغنی‌فهارس الخطوطات‎ 
عن الاطلاع الباشر على الخطوطات قسها . خص‌وصا واصحاب‎ — 
الفهارس يتناولون فى الفهرس الواحد مخطوطات فى موضوعات متباينة‎ 
طويل لا يملك الوفاء به الفرد الواحد‎ pls يحتاج كل منها الى تخصص‎ 
اشتينشنيدر هذا مواضم كثيرة جدا‎ AT تفسه أحيانا . ولهذا فان فى‎ 
ف حاجة الى تصحیح » وفقا للمخطوطات الأصلية التى على فهارسها‎ 
. اعتمد فى ثقة استنام اليها فى غير احتياط‎ 

: أما الباحثون من رجال الطائفة الأولى فاهمهم‎ 
۰۱۸۵۲ سنة‎ PL » aiU اليو‎ add SM فنرش : « فى تراجم‎ (I) 
Wenrich : De auctorum graecorum versionibus etc. 
Lipsiae, 1842. 


M. Steinschneider : Die arabischen Uebersetzungen aus 
dem Griechischen. Leipzig, 1897, 


وفیه يورد المؤلفين اليونائيين بحسب تواريخهم فیذکر آولا التراجم 
الباقية من مؤلفاتهم فى اللغات : السريانية » والعسبرية » والفارسية € 
والارمينية » ثم يذكر ما ورد لهم من أسماء مؤلفات فى كتب التاريخ 
والتراجم فى هذه اللغات » وأخيرا يذكر أسماء الشروح . 

(ب) أوجست 1 : « العلاسفة اليونانيون فى الروايات العربية € » 
هله سنة ۱۸۷۴ — فى ٩۰‏ ص . 


August Müller : Die griechischen Philosophen in der 
arabischen Ueberlieferung. Halle, 1873. 


وق هذا البحث ترجمة للباب الخاص بالفلاسفة الیونانیین وهم : 
السابقون علی‌سقراط » سقراط » آفلاطون » آرسطو طالیس » ثاوفرسطس» 
دیادوخس برقلس » الاسکندر الأفرودسى » فرفوربوس » آمونیوس € 
ثامسطیوس » نیقولاوس € فلوطرخس € المي دورس » دیافرطیس € 
أثافروديطوس ؛ فلوطرخس RT‏ » بحبی النحوى » آسماء فلاسفة طبيعيين 
لا تمرف أوقاتهم ولا مراتبهم — GUI‏ الخاص بهم فى کتاب «الههرست» 
لابن الندیم » ثم زوده بشروح وتعلیقات استمدها من مصادر عربية آخری 
هی : « تاريخ مختصر الدول » لأبى الفرج ابن العسبری و « کشف 
الظنون € لحاجى خليفة ومخطوطات « أخبار الحكماء € لابن القفطی 
و « عیون‌الاناء فطبقات الأطباء » لابن أبىأصيبعة » كما استعان بكتاب 
فنرش المذكور d‏ (۱) > ثم فهرست الغزیری لخطوطات مكتبة دير 
Jo; IM‏ ( مدريد سنة ۱۷۹۰ — ۱۷۷۰ ) . 

( ج ) مورتس اشتینشنیدر : « التراجم العربية عن اليونانية € € 
لستسك سنه ۱۸۹۷ — وشتمل على : 

۱ — مدخل فى ۲۲ ص يتحدث فيه عن الصادر العربية التی بحشت 
فى هذه التراجم : ابن الندیم » القفطی » ابن أبى أصيبعة » حاجی خليفة » 
حنین بن اسحق » اسحق بن حنين » عبيد الله بن جبریل بن بختیشوع € 
اسحق الراهب ۳ ابن الداية » قسطا بن لوقا » آبو سلیمان النطقی 
السجستانی » ابن جلحل » ابن بطلان » مسر بن فاتك » السیهقی € 


۳ 


الرازى » ابن الخمار » الرهاوی ( اسحق بن على ) » فضلا عن غيرهم 
ممن کانوا آقل شأنا . 

۲ — الفلسفة ‏ ویتناول الفلاسفة اليونانيين من فیثاغورس حتی 
سکندس  -‏ فلهر البحث سنة ۱۸۹۳ . 

۳ - الاطباء اليونانيون فى التراجم العربية ‏ ظهر هذا البحث 
سنه ۱۸۹۱ ۰ 

۽ الرياضيون اليونانيون ‏ ظهر سنة MAS‏ . 

ه — اقليدس عند العرب — ظهر سنة ۱۸۸١‏ . 

ثم جمع هذا كله فى مجلد dos‏ جمعا صناعيا » حتى کان لکل منها 
ترقيم خاص » مما يصعب معه توحيد الاحالة اليه — ووضع عليه مدينة 
ليبتسك » لدی آوتو هرسوفتس سنة ۱۸۹۷ : 


Die arabischen Uebereetzungen aus dem Griechischen, 
gekronte Preisschrift der « Académie des Inscriptions », von 
Moritz Stetnschneider. Leipzig, bei Otto Harrassowitz, 1897. 


والفصل الذی عقده آوجست مثثر Solid‏ آرسطوطالیس هو بعینه 
— كما قلنا = الترجمة الحرفية لا آورده ابن الندیم ف‌کتاب« الفهرست» 
وبحسب ترئیبه : فرتب کتب آرسطو الى أربعة أقسام ( ۱ ) النطقیات € 
( ۲ )الطبيميات » (e)‏ الالهيات » ( ؛ ) الأخلاقيات . وأورد فى کل قسم 
أسماء كتب أرسطو وشروحها اليونانية وما ترجم ومن ترجم هذا 
أو ذاك الى السريانية أو العريية . وف الهامش زوده أوجست مثلر 
بالحواثی والاحالات الى المراجم » فضلا عن تصحيح الأعلام وردها 
الى صورتها فى لفتها اليوناية . 

أما اشتینشنیدر فقد رتب بحثه فى مولفات آرسطو هکذا : 

. gall — ۲ . oisi ترتیب‎ - ١ 

۳ — الطبيعيات . t‏ - الالهيات. 

. الأخلاقيات‎ — e 

۰ - المؤلفات المنسوبة الى أرسطو . 


d;‏ باب النطق بدا بالتحدث عن مخطوطات النطقیات الارسطية 
فذكر أن ثست مخطوطین بتضمنان منطق آرسطو كله Las‏ : مخطوط 
الاسکوربال رقم ۸٩۱‏ وأوله ناقص ‏ ولا يذكر الغزیری ( فهرست مكتبة 
الاسكوريال ح ١‏ ص ۳۱۷) ما هی الکتب النطقية الو اردة فيه » والثانی 
هو مخطوط باریس رقم 1۸۸۲( ترقيم قديم = ۲۳۹۱ ترقیم دی سلان 
الحالى ) . ثم يتحدث عن كل كتاب من الکتب النطقية الثمائية ( بما فيها 
الخطابة والشعر ) وهی : المقولات » والعبارة c‏ والتحليلات الأولى 
( القياس ) c‏ والتحليلات الثانية ( البرهان ) c‏ والطوبيقا ( الجدل ) ٠»‏ 
والسوفسطیقا ( الغالطات ) c‏ والريطوريقا ( الخطابة ) c‏ والبويطيقا 
Uo)‏ 

» القسم الثانی الخاص بالطبيعيات یتناول : السماع الطبيعى‎ ds 
السماء » الکون والفساد » الآثار الملوية » فى النفس » فى الحس‎ 
. والمحسوس » ف تاريخ الحيوان‎ 

JUS » الثالث یتناول کتاب الالهيات ( = كتاب الحروف‎ d, 
. ) ما بعد الطبيعة‎ 

وف الرابع يتحدث عن « كتاب الأخلاق € . 

ds‏ الخامس يدرس الکتب المنحولة مستمدا معلوماته من القفطی 
وابن أبى أصيبعة وحاجی خليفة من ناجية » ثم من الترجمات العبرية 
واللاتينية من ناحية آخری » فيتناول : 


. س المسائل‎ v . تدبير المنزل‎ — ١ 
. الخير المحض‎ ۳ 

. خواص الاسطقسات‎ Jie d — t 

. النبات‎ LT — e 
. أرسطوطاليس‎ Le sf - + 

۷ — سر الأسرار . ۸ — رسالة العدل . 
XUL, - 4‏ عامة فى الأخلاق . ٠‏ 


۰ — آداپ آرسطوطالیس للاسکندر . 

DES — ۱‏ التفاحة . ۲۳ — رسائل آرسطو . 

۳ — رسالة فى معاذلة النفس ( تنسب الى آفلاطون وهرمس AV‏ 
14 — کتاب العادن » کتاب الاحجار ٠‏ 

. ف العمور من الارض‎ — ٠ 

. كتاب المرآة‎ - ٩ 


۷ — کتاب النيازك . ۸ — كتاب فى البيطرة . 
١‏ — کتاب الیالتیس (۶). ۲۰ - الاسطماخس ۰ 
۱ — الاسطماطس + 

٠ ) رسالة الحروف ( ف السحر‎ — vv 

م — الذخيرة . vi.‏ — القرعة . 

٠ فى الکلمات‎ - vs . pall فى دلائل‎ — vo 


. ) الخافية ( نسب أيضا الى أفلاطون‎ — yy 
€ ۲۱۳۱ کتاب الفلقطرات ( فی مخط وطى باریس برقمى‎ — va 
— الختفطرات الكبرى » کتاب الخلقطرات‎ LES : ۷ 
. ) على التوالی‎ 
. ) مسائل ( أو : مخزون » أو لعله : حدود الطبيعة‎ — vA 
. فى الفلاحة‎ OLS — v. 
وعند الکلام عند کل واحد من هذه الکتب بتناول اشتیشنیدر‎ 
اعتمادا على ابن الندیم والقفطى وابن آبی أصيبعة أو من العلومات‎ 
الواردة فى بعض المخطوطات » من ناحية » ومن ناحية آخری اعتمادا على‎ 
الترجمات العبرية والاتيية — تقول انه يذكر ما ورد عنه من آخبار‎ 
فى هذه الصادر ومن" ترجمه الى السريالية ثم الى العربية أو الى العربية‎ 
مباشرة » ومن ثم الى اللاتينية أو العبرية . ويذكر الخطوطات التى علم‎ 
— (WA) ص‎ Ve » الأفلاطونية المحدثة عند العرب‎ « LS راجع‎ (V) 
٠ةلامسرلاهذهان القاهرة سملة ۱۹۵۵ 435 نش‎ ۰ ۱۱۱ - ٩۱ ؛ ص‎ (21) 


1 


آنها موجودة* بحسب ما وصل اليه علمه SIT‏ 7 كما fà‏ أسماء 
شراحه ومن" ترجم شروحه من الیو ائية الى العربية 6 ويورد آخبارا عمن 
لخصو! هذه الكتب من المؤلفين العرب أو من تناولوها بالشرح آمثال 
الكندى والفارابى وابن رشد وابن الهيثم وابن سينا وابن رضوان الخ . 

ST,‏ بحث اشتينشنيدر - كما T LG‏ — أنه ace‏ دائما على 
فهارس المخطوطات » دون المخطوطات عينها » وأنه اقتصر على المخطوطات 
الوجودة فى أوربا والعروفة فهارسها فى ذلك الحين . 

وقصدنا هنا فى هذا البحث OT‏ تتم هذه الأعمال فيما يتصل Le‏ بقى 
لدينا حتى OY!‏ مكتبات أوربا UG ply‏ والشرق كله من هذه CA SU‏ 
الأرسطية » وما نشر منها . ونسوقها هنا حسب الترتيب التقليدى لهذه 
ed gl‏ . 


)*( dall الکتب‎ + 


۱ - کتاب « القولات » : ترجمة اسعق بن حنين : ۵0۳00 

الخطوطات )1( مخطوط باریس رقم ۲۳۸۹ عربی )= ۸۸۲ ترقيم 
قديم ) من الورقة T voy‏ حتی الورقة WA‏ ب . وا لخطوط قاس 
ve Xt‏ سم » ومقاس الکتوب ۰ مم ls‏ امش تعلیقاتبعضها 
طويلة جدا فى آول هذا الجزء الخاص ب « القولات € € ومسطرته من 
# يوجد فالكتبة العامة الشرقية فى بنكيبور ( الهند ) تلخیص للكتب المنطقية فى 154 
ورقة؛مسطرة ۲۳ سطرا »؛ ومنوانه : « التلخيص € ۰ وأوله : « الغرض فى هذا القول تلخيص 
العانى التى تضمنئتها كتب أرسطو فى dace‏ النطق وتحصيلها بحسب طافتنا € وذلك 
على عادئنا فى سائر كتيه ٠‏ ولنبدا فى AS‏ من كتبه فى هذه الصناعة » وهو کتساب 
القولات .. «ویقع» القولات » من ورقة ١7ب‏ ۳۱۹ ؛ و 3 المبارة € من ٩۱‏ ب WS‏ £ 
و القياس © من fA‏ ب 80٠١‏ ]و 2 البرهان ٩‏ من ۱۱۱ - ۱۳۹ ۰ 

وهو بخط نستعليق » وبضير تاريخ ٠‏ وسنکتب هنه قریبا لتحقيق مؤلف هذا التلخيص 
- ورقمه فى فهرس الكتية ۲۲۳۷ ۰ 

راج 

Catalogue of the Arabic and Persian Manuscripts in the 

Oriental Public Library of Bankipore, Vol. XXI, p. 17-19 


"x سطرا . ومجموعة آوراقه ۳۸۰ ورقة » 3 4225 ورقة‎ vo الى‎ vi 
Jal التى حقها أن تقم بين 145 © ۱۸۷ فى الترقيم الحالی وکانت تنضمن‎ 
ايساغوجى » فرفوريوس . وقد تناول هذا المخطوط بالتنویه‎ « 
: والدراسة‎ 
EN etal العسكرى ف الفهرست القديم للمكتبة الأهلية‎ - ١ 
زئکر فى مقدمة نشرته للمقولات‎ — ۲ 
Zenker : Aristotelig Categoriae graece, p. ۰ 
۳۱۳ منك : « أمشاج من الفلسفة اليهسودية والعربية » ص‎ - ۳ 
Munk, Mélenges de Philosophie juive et arabe 
اشتینشنیدر ص ۳۸ من سم « الفلسفة » فى کتاب « التراجم‎ da, 
. > العربية عن اليونانية‎ 
M ص‎ » Ob JE الفلسفة المشائية عند‎ « d رینان‎ — t 
Renan : De Philosophia peripatetica apud Syros. 
بكك : « کتاب العبارة لارسطو € ص ط‎ — e 
Pollak : Die Hermeneutik des Aristoteles, p. IX. 
١ تکاتش : « الترجمة العربية لفن الشعر لارسطی » ح‎ — ٠ 
| عمود‎ ١4١ ص‎ 


J. Tkatsch : Die arabische 
Ueberseteung der Poetik deg Aristoteles, I, 8. 6 


۷ - پریه : « بحیی بن عدی" » ص vo‏ 
A. Périer : Yahya ibn ‘Adi‏ 
۸ - ابراهیم مدکور : « آورجانون آرسطو فى المالم العربی € 
I. Madkour : L'Organon d'Aristote dans le monde Arabe‏ 
٩‏ - بويج فى مقدمة نشرته : « ابن رشد : تلخیص DES‏ القولات» 
Bouyges : Averroës : Talhic Kitab al-maqüûlat‏ 
۰ — عبد الرحمن بدوی : منطق آرسطو ١‏ ص ۲۰ — ص ۳۲ 
من التصدیر العام . القاهرة سنة ۱۹۵۸ . 


۸ 


۱ — خلیل الجر : « مقولات آرسطو ف ترجمتيها السريائية ' 
والعربية » ص MY‏ — ص ۲۰۰ 6 بيروت & MEA‏ . 
Khaltl Georr : Les Catégories d’Artstota dans leurs versions‏ 
syro-crabes. Publications de l'Institut Francais de Damas.‏ 
Beyrouth, 1948.‏ 
(ب) مخطوط مكتبة بوهار (*) ) كلكا فى A t‏ ) فى الفهرست 
الخاص با مخطوطات العربية ف المكتبة برقم ۲۸۳ ( الفهرست » ح ۲ 
ص ۳۱۲ وما بلیها ) ۰ وهو مخطوط فى ۱۹۷ ورقة » مسطرته ۱٩‏ س CM‏ 
مقاس ۰۸<۱۱ وكا + ه . وکتاب » القولات )بقع من ورقة ۱ الى er‏ 
us,‏ هكذا : y‏ قد اختلف مفسرو کب ارسطو فى غرض هذا الکتاب: 
فقد زعموا أن غرضه فى هذا الکتاب الخ .. » . راجع « فهرست منطقی 
لمكتبة بوهار » ح v‏ : « الخطوطات العربية » ص ۳۱۲ وما بعدها . 
Catalogue Raisonné of the Bûhar Library, Vol, II.‏ 
النشرات : نشر هذا الکتاب بحمب هذه المخطوعلة الوجودة فى 
باریس برقم ۲۳۸۱ عربی :. 
١‏ — يوليوس ثيودورس زتكر ف ليبتسك سنة 18450 فى ه + 
AN‏ + £4 صفحة | 
Aristotelis Categoriae grasce cum versione arabice lwoaci‏ 
et variis lectionibus teztu graeci e versione‏ الا Honeini‏ 
arabica ductis. Edidit Julius Theodorus Zenker, Dr. Lipsise,‏ 
In 8° V + 86 + 40 pp.‏ .1840 


راجم عن هذه النشرة کتاب خلیل الجر المذكور ص ۱۲۷ — ص ٠٤١‏ ۰ 
۲ - بويج فى آسفل نشرته لکتاب : ف ابن رشد : تلخیص‌القولات» 
بيروت منة ۱۳۲ ۰ 


# لم نطلم على هذا الخطرط بعد € ويظهر من متهله ومن ومله فى هذا الفمرست 
انه لیس ترجمة ) بل هو لخليص € Le SU Mad,‏ المخطوط هنا دون ان نقرر شيا بشانه‌وما 
اذا كان ترجمة لنص أرمطو © وما صلته ides‏ النص أن كان للخيصا » ومن لام بترجمته او 
للخيصه . ابا كلام واضع cd‏ الكتبة ) ص ۲ ص ۲۱۲ وما بمدها ) للا بتصل بتحقيق 
الالة فى فىء » وكله خلط ٠‏ 


Averroes : Talhtg kitdb al-magdlat, tezte arabe inédit, publié 
avec une recension nouvelle du kitáb al-maqflAt (catégories! 
d’Aristote par Maurice Bouyges S. J, Beyrouth, Imprimerie 
Catholique MCMXXXII, in Bibliotheca Arabica Scolastice- 
rum, Série Arabe, tome VI. 


ولیست هذه النشرة نشرة نقدية » بل مجرد نشرة تساعد على فهم 
النشرة النقدية المصاحة لها وهی نشرة OUS‏ ابن رشد : 3 تلخیص 
كناب القولات » . فهى عارضة » ولیست أصيلة مقصودة . 

۳ - عبد الرحمن بدوی : « منطق أرسيطو € الجزء الأول 
س coo — ١‏ القاهرة سسنه MA‏ مع تصدير عام فى ۳۲ صفحة . 
والتعليقات الواردة فى الهوامش ستنشر فى الجزه الأخير من « منطق 
أرسطو > . 

t‏ — خلیل الجره : « مقولات آرسطو ف‌ترجمتیها السرياليقوالعربية» 
یروت سنه MEA‏ » مع مقدمه لاستاذنا لويس مامینیون » ويقع فى یب + 
۲ صفحة » مطوعات العهد الفرنمی بدمشق . وف هذه النشرة نشر 
الترجمة العربية والترجمة السريانية مع دراسة تاريخية ولقدية يتلوها 
معجم فنی . 
Lettres : Les catégories d'Aristote‏ وغ Xhalfl Georr, Docteur‏ 
dans leurs versions Syro-Arabes. Edition de textes précedée‏ 
d'une étude historique et critique et suivie d'un vocabulaire‏ 
technique. Préface de M. L. Masaignon. Beyrouth 1948 : In‏ 

80 XII + 422 pp. 
القولات : ترجمة محمد بن عبد الله بن القلع‎ - ۱ 

الخطوطات : توجد هذه الترجمة فى الخطوط رقم ۳۳۸ بمكتبة 
كلية القدیس يوسف فى بيروت ( الكلية اليسوعية ) . وهو مخطوط 
حديث ردىء ملىء بالعجمة والتحريف . ويتضمن : « AS‏ ايساغوجى 
أى كتاب الكليات الخمس لفرفوريوس الصورى € وكتاب قاطیفوریاس 
ul‏ کتاب القالات المشر لارسطاطالیس بتفسير فرقوریوس الصوری ‘ 
و کتاب أنالوطيقا ای کاب تحلیل القیاس لارت‌طاطالیس — كلها بترجمة 


۷۰ 


محمد بن عبد الله المقفم € » وکذلك یتضمن ترجمة باری آرمینیاس 
أى کتاب العبارة لارسطوطالیس . 

وقد وصف هذا الخطوط ونه اليه du‏ سنة 145 جوزبه فرلالی 
فى بح له نشر d‏ د اعمال الأكاديمية الاهلية اللكية للنشای » قسم 
العلوم الاخلاقية والتاريخية والفیلولوجية » vx )ve‏ ) 
ص ۲۰۵ — ص VAY‏ - 


Giuseppe Furlani : « Di una presunta versione araba di alcuni 
ecritti di Porfirio e di Aristotele » in Rendiconti della Reale 
Accademia Nazionale dei Lincei, Classe di scienze morali, 
storiche e filologiche, Vol, II (1928), pp. 205-213. Roma, _ 


راجم عن هذه المقالة وعن المشكلة التصلة بترجمة ابن القفع 
( محمد » أو آبوه عبد الله ) بحثا لباول کراوس ف « محلة الدراسات 
الشرقية 850 © ( بالا لائية ) » الجلد ٠١‏ ( سنة ۱۹۳۳ ( ص ۱ - 
ص M‏ بعتوان « حول ابن القفع € وقد ترجمناها بعنوان « التراجم 
الأرسططالية المنسوبة الى ابن القفم € فى LES‏ : » التراث الیو gli‏ 
فى الحضارة الاسلامية » » الطبعة الأولى بالقاهرة سنة ۱۹۵۰ © من 
ص ۱۰۱ الى ص ١١9‏ . 
النشرات : لم تنشر هذه الترجمة حتى الآن . 
۳ - كتاب العبارة : بارى ارهيئياس *Eounvelac‏ 1101 
الخطوطات : ۱ — مخطلوط باریس رقم EN‏ عربى » من 
ورقة ۱۷١‏ 1 الى ورقة ۱٩۱‏ ب — ویتضمن ترجمة اسحق بن حنين . 
النشرات : (Y)‏ اسيدور COSS‏ ليبتسك سنة ۱٩۱۳‏ ۰ مع معخم 
بالمصطلحات الفلسفية . 
Die Hermeneutik des Aristotelas, In der arabischen Ueberset-‏ 
zung des Ishâq Ibn Honain : harausgegeben und mit einem‏ 
Glossar der philosophischen Termini versehen — von Istdor‏ 
Pollak, Leipzig, 1913 (In Commigion F, A. Brockhaus).‏ 


M 


ولم يورد فى هذه النشرة التعليقات الوضوعة فى هامش الخطوط . 

(ب ) عبد الرحمن بدوى : « منطق ارسطو € الجزء الأول ص ev‏ 
— ص ٩4‏ » القاهرة سنة 1444 ۰ وستنشر التعلیقات الواردة d‏ هامش 
الخطوط فى الجزء الأخير من « منطق آرسطو € . وراجم ما قلناه 
فى التصدیر لهذا الحزء الأول ص ۱۵ — ص 35 ۰ 

۲ — مخطوط slay‏ برقم ۲۸۳ ( الفهرست > Y‏ ص ۳۱۳) من 
ورقة 44 الى ورقة Los ۰ va‏ هکذا : « Aet‏ فى الكلام < ق> 
بارميئاس » وهو الکلام فى العبارة . ويجب أن يجرى على العادة فى 
ايراد الأبواب الثمانية الخ € . 

۳ — المخطوط رقم ۳۳۸ بمكتية US‏ القديس يوسف ببيروت . 
ویتضمن ترجمة محمد بن عبد الله بن المقفم . راجم ما قلناه من قبل 
عن هذا المخطوط . 

النشرات : لم تنشر هذه الترجمة حتى الا . 
ov‏ کتاب التحلیلات Jot‏ : نقل تلاری ‘Avakutixaw IIgocsqnv.‏ 

الططوطات : ۱ — مخطوط باريس رقم VEN‏ عربی C‏ من ورقة 
T ۲‏ الى ورقة ۲۸۱ ۰1 

النشرات : عبدالرحمن بدوى : « منطقأرسطو» الجزء الأول » القاهرة 
سنة ۱۹6۸ من ص ۱۰۱ الى ص ٠ ٠١١‏ وقد آوردنا فيها جميع التعليقات 
الواردة فى هامش المخطوطة أو فى داخلها . 

. 1٤٩ مخطوط بوهار برقم ۲۸۳ من ورقة ۸۰ الى ورقة‎ — Y 

Azor: (Aves ) البرهان ( التحليلات الثانية‎ AS - 4 
‘Yoeqow) 

ترجمة آبی بشر متی بن يونس IU‏ 

الخطوطات : مخطوط باریس رقم TREN‏ عربی » من ورقة ۱۹۲ | 
حتى ورقه ۲۸۱ ب ۰ 

النشرات : عبد الرحمن بدوی : « منطق آرسطو € » الجزء الثانی € 
\Y‏ 


القاهرة سنة ۱۹6۹ من ص ۳۰۷ — ص 150 . وفیها er EU‏ 
التعليقات الواردة فى هاش الخطوطه وق داخلها . 
ونشر منيو پالوتو الترجمة اللائينية لترجمة متی العربية هذه 
Analytica Posteriora, Gerardo Cremonensi interprete, edidit‏ 
L. Minlo-Paluello, Bruges - Parle 1054.‏ 


» — کتاب الطوبيقا ( الجدل » الواضع الجدلية ) 
ترجمة أبى عثمان الدمشقی للمقالات السبع الاولی من السریانی 
الى العربی . 
el jo‏ . 
الططوطات : ۱ — مخطوط باریس رقم VAN‏ عربی » من ورقة 
۱ ب حتی ورقة ۰۳۲۷ 
النشرات : عبد الرحمن بدوی : « منطق أرسطو » c‏ الجزء الثانی € 
القاهرة سنة ۱۹4٩‏ من ص tv‏ الى ص ۰۷۲ € الجزء الثالث c‏ القاهرة 
سنة ۱۹۵۲ من ص WO‏ — ص ۷۳۳ ( من ص Ae‏ — ص ۷۳۳ Qe‏ 
وفيها آوردنا جميع التعلیقات المثبتة فى هامش المخطوطة وداخلها . 
Y‏ — مخطوط slay‏ برقم ۲۸۳ من ورقه ۱۵۰ الى ورقة ۱۹۷ ۰ 
AUS - ۰‏ السوفسطیقا ‏ التبصير بمفالطة السوفسطائية ) 
له ثلاث ترجمات : Logioru, neg Foptorxêy "EAfyyov‏ 
۱ — تقل یحی بن عدی من السریانی الى العربی . 
۲ - قل عیسی بن زرعة من السریانی الى العربى . 
تقله » L5)‏ ورد ف المخطوطة ) + 
الخطوطات : مخطوط باریس برقم YEN‏ عربى » من ورقة ۳۲۷ ب 
حتى ورقة ۳۸۰ ب . 


۱۳ 


التشرات t‏ عبد الرحمن بدوی : « منطق أرسطو € الجزء الثالث 4 
القاهرة سنة ۱۹۵۲ c‏ من ص WY‏ — ص ۰۹ . وقد أوردنا الترجمات 
الثلاث الواردة فى هذا الخطوط » مع جميع التعلیقات المثبتة فق‌الهو امش. 

€ فى باريس رسالة فى هذا الکتاب وهذه الترجمات‎ ote CM, 
( حصل بها على اجازة الدکتوراه من جامعة باريس ) السوربون‎ 
. سنة ۱۹۵۳ 6 ولم تطبع حتی الآن‎ 

۷ ب کتاب الخطابة رریطوریقا) ۳۲۵0۷۶ 16 IL.‏ 

له ترجمة قديمة وردت فى مخطوط باریس برقم ۲۳۸۰ ولم يذكر 
فيها اسم الترجم » وهی ترجمة رديئة للغاية » وقد ورد فى آخرها التعليقة 
التالية : 

« هذه النسخة منقولة من خط ابن السمح ۰ وکان فى BT‏ الجزه 
بخطه أيضا ما حکایته : هذا الکتاب لم يبلغ كثير ممن قرا صناعة المنطق 
الى درسه » ولم بنظر فيه أيضا نظرا شافیا . فلذلك ليس توجد له نسخة 
صحيحة of‏ معنی صحیح ما . ووجدت له نسخة بالعربية سقيمة جدا 
جدا . ثم وجدت له نسخة آخری بالعربية آقل سقما من تلك . فعولت 
على نسخ هذه النسخة من هذه النسخة الثانية . ومهما وجدته فى النسخة 
الثانية من غلط » كنت أرجم فيه الى تلك النسخة : فان وجدته صحيحا 
أثبت ما أجده lei‏ على الصحكة » وال وجدته سقیما Lint‏ رجعت فيه 
الى نسخة سررانية c‏ فاذا وجدته. صحيحا آئته عند < ذلك > بحسبها » 
وان وجدته سقيما أثبته على سقمه » وعلمت على السطر الذی هو فيه 
علامة" هی هذه : ه . وقابلت على هذه النسخة واجتهدت أن لا یقم ف 
النقل له بها ثىء من الخلل 6 ( ورقة ٠٠‏ ب ) ۰ — وهی أردأ ما لدينا 
من ترجمات لكتب أرسطو عامة . 

وقد أعددناها وحققناها بالمراجمة على الأصل الیونانی ونبهنا الى 
مواضم الخطا Lei‏ فى نشرة نقدية قدمناها سنة ۱۹۵۰ لادارة الثقافة 
بوزارة المعارف المصرية ووافقت على نشرها وطبعها » ولكن لم يتم طبعها 
حتى OW‏ » وسننشرها هذا العام فى تفس مجموعة « منطق أرسطو » . 
T‏ 


الخطوطات : مخطوط باريس رقم ۹ عربی من ورقة ۱ ب الى 
ورقة vo‏ ب . والخطوط فى هذا القسم ردىء » 435 صفحات لا تقر؟ 
الا بغاية الصعوبة » خصوصا الاوراق من هه الى ٩۱‏ ۰ وف الترجمة 
نقص طویل ما بين ورقة OA‏ ب » os‏ | وشمل فى المقالة الثالكة من الفصل 
۱ حتى الفصل ۱4 . 

وبالجملة فلابد من مخطوط جدید حتی ینکن نشر هذا القسم + 
وهو الخطابة » نشرة مقروءة أو صحيحة . 

Tlegl 110۳-36 ) كتاب الشعر ( بويطيقا‎ = A 

تقل أبى بشر متى بن يونس القنائی . 

المخطوطات : مخطوط باریس رقم ۲۳۸۹ عربى » من ورقة Vw‏ 
الى ورقة MY‏ ب . 

اللشرات : ۱ - مرجولیوث : « شذرات شرقية عن فن الشعر 
لارسطو » » لندن سنة ۱۸۸۷ 
D. S. Mergollouth : Analecta Orientala ad Postioom Aristo-‏ 

teleam. "Edidit D. Margoliouth, London, 1887. 

ویشمل نشر ترجمة أبى بشر عن الخطوط الذکور مع نشر قسم 
الشعر من كتاب « الشفا » لابن سينا والفقرة الصغيرة الواردة عن الشعر 
فى « عيون الحكمة » لابن سينا بشرح فخر الدين الرازى » ثم شذرة 
بالسريانية فى تعريف المأساة » ثم فن الشعر لابن العبری من كتأبه 
« ;$4 الحكمة € UL‏ السربائية . 

v‏ - تكاتش : « الترجمة العربية لكتاب الشغر لأرسطاطاليس 
وأساس نقد النص اليونانى € » الجزء الأول قينا سنة ۱۹۲۸ الجزء 
الثانی قينا وليبتسك سنة ۱۹۳۲ 
Jaroslaus Tkatsch : Die Arabische Uebersetzung der Poetik‏ 


des Aristoteles und dis Grundlage der Kritik des griechischen 
Testes I, Wien 1928 ; II, Wien und Leipzig 1932, 


LI 


والجزه الأول يتضمن مقدمة ممتازة جدا lei Jal‏ تاريخ نشرات 
کناب « فى الشعر € لارسطو » ویبحث فى التراث اليوناتى وانتقاله وآثره 
فى العالم السريانى ثم فى العالم العربی . ويتلو المقدمة بتشرة للنص العربی 
فى مواجهتها ترجمة لاتينية حرفية قام بها تکاتش . وف الجزه الثانى آورد 
ملاحظات على ترجمته اللاتينية ( ص T Y‏ — ص ۱۳۵ c( T‏ ثم قارن 
الترجمة العربية بالنص الیونانی ) ص ۱۲۰ — ص ۲۱۷) as‏ صلات 
الخطوطات الونائية بمضها بعض . 

۳ - عبد الرحمن بدوی : « أرسطوطاليس : فن الشسعر مم 
| الترجمة العربية القديمة وشروح الفارابی وابن سينا وابن رشد » » 
القاهرة سنة ۱۹۵۳ . ویتضمن مقدمة فى 5ه صفحه ثم ترجمة قمنا بها عن 
Lib I‏ لنص OUS‏ « ف الشعر » لأرسطوطاليس » زودناها بشروح 
ضافية c‏ ومعجما للمصطلحات العربية والونانية . ویتلو ذلك الترجمة 
العربية القديمة لأبى بشر متى بن يونس نشرناها نشرة جديدة تختلف فى 
تصحیحانها واقتراحات قراء‌اتها عن نشرتى مر‌جولیوث وتکانش معا 
مع رد الاعلام الى صورتها الو انية » واضفنا ف الهامش تعلیقات عديدة 
على هذه الترجمة المرية القديمة . ويتلو ذلك تحقيق لشروح وتلخیصات 
الفارابى ( « رسالة فى قوالين صناعة الشعراء » للمعلم الثالى الفارابى ) 
وابن سينا ( « فن الشعر € من كتاب « الشفاء » لأبى على الحسين بن 
عبد الله بن سينا ) وابن رشد ( « تلخيص کتاب أرسطوطاليس ف الشعر 
تاليف القاضى الأجل العالم المحصل أبى الوليد بن رشد > ) . وختمنا 
بمعجم عربى بونانى بالمصطلحات الواردة فى كتاب « فى Ail‏ € 
لارسطو . 

وتقم هذه النشرة فى o‏ + ۲۸۱ صفحة , 


مخطوطات أرسطو ف i, all‏ 


للمکترر uf M nd‏ برری 


۳ - الکتب الطبيعية 

wren) éngoams + ل السماع الطبیعی » بترجمة اسحق بن حنين‎ ١ 

الخطوطات : مخطوط ليدن. رقم ۰۸۳ قارئر Jet‏ نص ترجمة 

« السماع الطبیمی € وشرحا بعضه لأبى على الحسن بن السمح» وبعضه 
uem‏ بن عدى » وهو gh‏ بالنص أولا ويتلوه بالشرح Li‏ لأحدهما أو 
لكليهما » وكذلك برد شرح لابى بشر متى » وأحيانا فصول من شرح 
الاسكندر الأفروديسى . 

وهذا الخطوط تاريخ لسخه « فى جند يسابور بخوزستان ابتداه 
من dsl‏ صفر سنة آریم وعشرین وخمسمائة للهجرة » عن نسخة 
آبی الحسن بن السمح الذی فرغ من نسخها وتعلیقها فى صفر سنة 
خمس وتسمین وثلثمائة » وقد قرآها عليه محمد بن على البصری ٠‏ وكاب 
هذه النسخة نسخها عن نسخة مأخوذة من نسخة آبی الحسن بن السمح » 
قال هذا الناسخ واسمه أبو الحكم بعد أن أورد هذا التعليق على اصل 
ما انتسخه : « هذا كله قد حكيته على الوجه الذي كان فى النسخة التى 
نسخت من الأصل بالكرخ فى جمادى الأخير سنة سبمين وأربعمائة + 
وماغيرت الا التاريخ بحسب هذه النسخة فقط » وما بينهما زيادة حرف 
ولا هصان col Ta ua aS ada To d‏ آم الام ple‏ المت 
من اصل CDA‏ ( ورقة ۱۵ ب ) . 

وعلی هذا فهذه النسخة الفريدة التی بقيت لنا نسیها كما بلی ؛ 


بعض نسخة gt‏ بن‌عدی سه الأم : Re‏ ابن السیح فى صفر سنة ۳۹۵ A‏ 

| 

نسخة آول عنها : نسخت بالكرخ فق جمادى الاخرسنة 4۷۰ 
{ | 

دستور إسحاقبنحنين نسختنا هذه : ف جندیسابور فى صفر سنة ۵۲6 

والنسخة فى غاية الاتقان c‏ وفیها مقابلات كثيرة » ولکن ف الخطوط 
خروم فى مواضم RT‏ 
١‏ وقد آعددناه للنشر » وسننشره قربا . 
y‏ — السماء ( والمالم ) Tis. Obgavad‏ 

الخطوطات : مخطوط المتحف البریطالی رقم ۷6۵۳ شرقى اضافات 
Addi. Oc‏ وینقصه ورقة فى آخره » Jets‏ حتى ۳۱۳ ب 4 من Jet‏ 
نص أرسطو € و النص یمد حتى ۳۱۳ ب ۲۲ » فالتقص اذن هين لا يتجاوز 
۸ سطرا من الاصل . 

ولم يرد فى المخطوط اسم الترجم » ولعله كان فى خاتمة الخطوط 
الناقصة » كما هى العادة | وكذلك لم تمرف تاريخ لسخه » لهذا السبب 
عينه وهو ضياع الورقة الأخيرة . 

ونحن نعرف ( « الفهرست » لابن النديم ص ۲۵۰ c‏ حاجی خليفة 
> ه ص Ae‏ تحت رقم ۱۰۱۸۹ ) أن الكتاب قد uem UB‏ بن البطريق 
وأصلحه حنين بن اسحق € ولقل آبو بشر متى بمض القالة uM‏ € 
)3 الفهرست » ص ۲۵۰ ) . ويجوز أن تکون هذه الترجمة هى ترجمة 
ابن اليطريق واصلاح حنين وان كالت ليست من الجودة فى اللغة بحيث 
تقطم أنها لحنين . 

وتقع هذه المخطوطة فى ۷۷ ورقة » بخط فارسى واضح . 

وقد أعددناها للنشر » مع تكملة ما فيها من مناقص . 
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۳ - الکون واللساد Tleg yovéowns xdi qogis‏ 
المخطوطات : لم نعثر له على مخطوط حتى الآن . والکتاب قد « نقله 
a‏ الى السريانى » واسحق الى العربى c‏ والدمشقى » وذكر أن ابن 

بکوس تقله c‏ ( « الفهرست > ص ۲۵۱) ۰ 
UH - ۲‏ العلوية : بترچمة بحیی بن البطریق Mrançolond‏ 

الخطوطات : الخطوط رقم ۸ ف ele ue‏ باستانول من 
الورقة ۲۳ حتی 4۰ ب . وقد وصفناه بالتفصیل فى تصدير نشرتنا لکتاب 
« ف اللفس » لأرسطوطاليس ( ص ۰ وما بليها من القدمة » القاهرة 
سنه ۱۹۵۵ ) فراجم وصفه هناك . 

وقد آعددناه للنشر » وسینشر ضمن OR‏ آرسطو الطبيعية . 

وق الفاتیکان الخطوط رقم ۳۷۸ بحروف عبرية . 
oo‏ النفس 6 بترجمة اسحق بن حنين Iled vk‏ 

المخطوطات : مخطوط آباصوفیا رقم ۲۸۵۰ 6 ورقة ۱ — ۷۱ وقد 
وصفناه بالتفصيل فى تصديرنا لنشرة : « ف النفس € ف القاهرة سنة 
۶ ص ۲۳ الى ص ۲4 من التصدير ٠‏ 

النشرات : نشرناه فى القاهرة سنه Mot‏ بعنوان ( أرسطوطاليس : 
فى النفس ( وممه « الآراء الطبيعية € النمسوب الى فلوطرخس € 
و » الحاس والمحسوس © لابن رشد » و « النبات » اللسوب الى 
آرسطوطالیس » وتقع ترجمة كتاب 2 Cosi! d‏ من ص ١‏ — ص هه . 

( بترقيم الفزيرى‎ MS = بترقيم دارنبور‎ ( 14٩ المخطوط رقم‎ LT 
فى مكنبة دير الاسكوريال فليست ترجمة لنص أرسطو » بل هی جوامع‎ 
لهذا الكتاب نرجح آنها من عمل ابن البطریق ( راجع تصدير لشرتنا‎ 
٠ ) 18 المذكورة » ص‎ 

M4 


Ilegl aloo xal alê الخس والهسوس‎ — ١ 
يقول ابن الندیم :< وهو مقالتان . لا يعرف له قل سوال عليه‎ 
ولا يذكر . والذى ذکر أن شيئا يسيرا علقه الطبری عن آبی بشر متی بن‎ 
يونس € . والعبارة الأخيرة — وقد أساء ترجمتها اشتنيشنيدر‎ 
التراجم العربية عن اليونالية » ۳۳( باه ) ص ۱۳ ) — معناها‎ « ( 
أن الطبرى هذا اتتسخ فصولا صغيرة من ترجمة لأبى بشر متى بن یو نس‎ 

واذن فقد ترجم آبو بشر فصولا يسيرة من کتاب الحس والمحسوس . 

وق تلخيص ابن رشد لكتاب « الحس والحسوس ‏ — الذى 
تشر ناه فى مجموعة بعنوان « أرسطوطاليس : فى النفس » » ( ص ۱۹۲ 4 
القاهرة سنة ۱۹۵4 ) يرد : « والذى بلفی لار سطو فى بلادنا (أىالأندلس) 
هذه من القول فى هذه الأشياء ( الحس والحركة » والنوم واليقظة € 
والشباب والهرم » والحياة والموت » وطول العمر وقصره » والصحة 
والرض » ودخول النفس وخروجه ) التى وعد فى صدر هذا الكتاب 
بالتكلم فيها ‏ الما هى ثلاث مقالات فقط : ( القالة الاولی ) تكلم فيها 
ف القوی الجزئية التى فى الحاس والحسوسات ‏ وبهذا الجزه لقب هذا 
الکتاب . و ( المقالة الثانية ) يتكلم فيها فى الذكر والفكر » والنوم 
واليقظة » والرؤيا . و المقالة الثالثة ) فى طول العمر وقصره > . 

ومعنى هذا الكلام : ( أولا ) أن » OLS‏ الحس والمحسوس € كان 
يفهم منه عند العرب ما يعرف باسم « الطبيعيات الصفری © كلها . 
و » انیا 6 أنه لم يوجد آمام ابن رشد d‏ الأندلس — v d,‏ 
فحسب — غير المقالات الست التالة : 

. الحاس والمحسوس‎ - ١ 

. الذكر والفکر‎ - x 

. النوم والیقظه‎ —*Y 

4 - الرقيا. 


۲ 0 


ه — gel‏ بالرؤيا . 
٦‏ س طول العمر وقصره . 
وبقی من مجموع الطبيعيات الصفری : 

. الشباب والهرم‎ — v 

. دخول النفس وخروجه‎ — À 

4 — الحياة والوت . 

وقد وعد ابن رشد بالتكلم Les‏ ان « ait‏ الله فى الم € ( ص ٩٩۲‏ 
س ۱۱ - س ۱۲ )۰ 
Lits‏ ثبت لنا من کلام ابن رشد وتلخیصه أله قد ترجم على BW‏ 
القالات الست الاولی من < الطبيعيات الصفری € . 

ولم نعثر حتی OY‏ على ترجمة لنص هذا الکتاب « Lis lads‏ 
Bj. —‏ - بنشر تلخیص ابن رشد حتی نظفر بترجمة للنص الاصلی € 
خصوصا وتلخیص ابن رشد لا بفید فى بيان حقيقة الترجمة التى لخصها » 
«Vy‏ لا يتابع النص الحرف » بل یجمل المعنى ویوسمه بعبارة من عنده . 
۷ ب کاب الحیوان tjov‏ امه Ilo. Lov hoglov, reg thay vrrécans‏ 

٠ ترجمة یحیی بن البطريق‎ noil 

الخطوطات : ( ١‏ ) ليدن برقم ۱۲۷۰ ( الفهرست ح م ص 5١١‏ ) 
ولا شمل الا قسما صفيرا . 

: التحف البریطانی برقم 1۳۷ شرقی‎ (v) 

وهذا الخطوط فيه خروم كثيرة وترتيبه مضطرب . وبحسب الترقيم 
الافرنجى الحالی نحد مقالاته مرتبة هكذا ‏ وعدتها ۱۵ مقالة أو قول 
LS‏ ورد فى المخطوط : 


LA 


مقالة ۱ : ص ١‏ ب ٠.‏ 

مقالة ۲ : ص Ty‏ 

مقالة ۳ : ص ۳۲ ب ۰ 

۰ ٩۱ ص‎ : ٠١ مقالة‎ 

dle‏ ۱۲ : ص هلا ب 

مقالة ۱4 : ص Tag‏ 

مقالة ۱۰ : ص ۱۵۳ ب . 

مقالة ۱۸ : ص TAMA‏ 

نهاية مقالة ٩‏ : ص ۰1۱ 

oW ص‎ : M dl 

مقالة ۱۳ : ص ١6"‏ 1 . 

مقالة Yo‏ : ص ۱۲۰ ب ۰ 

مقالة ۱۷ : ص ۱۷۷ ب . 

مقالة ۱٩‏ : ص ۲۱۸ ب . 

oll,‏ من ١‏ الى Tore‏ كما فى اليونالى » ولكن حدث خرم طويل 
جدا بين ورقة ۳۹ ب وورقة +4 ! : فعند هذا الوضم تنتهى الترجمة من 
» طبائع الحيوان € وتبداً من صفحة Tne‏ س ۳۳ ( نشرة بكر (Bekker.‏ 
بترجمة من الفصل الرابع من المقالة الثالثة من كتاب « أجزاء الحيوان € 
ویستمر الأمر كذلك حتى ورقة or‏ ب ف المخطوط ( = ص Vive‏ من 
قشرة بكر ) فیقع خرم ويبدأ ترجمة من الفصل الثالى من المقالة السابعة 
من « طبائع الحيوان » ( = ص ۵۸۲ ب فى نشرة بكر ) ويستمر WIS‏ 
حتى « نمام القول التاسع من تفسير كتاب طبائع الحيوان € ( ويناظر 
ص lou‏ ۱۲ فى نشرة بكر ) . 

وتكتفى بهذا شاهدا على بیان اضطراب هذا الخطوط اضطرابا 
M‏ 


شدیدا لم يتحدد معه ما هو ترجمة ل « طبائع الحيوان » وما هو ترجمة 
J‏ « آجزاء الحیوان € » فضلا عن النقص الطویل جدا الذی دقع بين 
آوراق هذا المخطوط . 
الى المخطوطين السابقین وقد قيل ان فى ايران نسخة خطية للكتاب » 
ولكنا لم نطلع عليها حتى الآن . 
SLA >‏ 

کتاب ما بعد الطبيعة Mavà xà Quod‏ 

وردت لهذا الکتاب ترجمات فى داخل » تير ما بعد الطبيعة € 
لابن رشد € وهذه مخطوطاته : 

(T)‏ مخطوط لیدن » شرقى رقم ۲۰۷6 (عربی برقم 1547 ) . ولیس 
له تاريخ مذكور فيه » ويتألف من عدة أقسام نسخت فى عصور مختلفة . 

(ب) مخطوط ليدن رقم ۲۰۷۰ شرقى ( 109 عربى ) » الأوراق 
ve‏ الى هه ب وقد ضمت عرضا فى داخل هذا المجلد € وغير مرتبة . 

النشرات : 3 تفسير ما بعد الطبيعة لأبى الوليد عمد بن el‏ خد بن 
رشد » نشرة موريس بويج » فى ثلاثة مجلدات مع مجلد رابع ( رقمه 
الأول ) فى « تعليق € على هذه النشرة ٠‏ بيروت سنة ۱۹۳۸ وما lode‏ . 

Averroès : Tafsir Ma Ba'd At-tabi'at. 

Texte arabe inédit, établi par Maurice Bouyges, Bibliotheca 


Arabica Scholasticorum, tomes V-VII. Beyrouth, t.1 : 1938, 
12 : 1942, t.8 : 1948. 


وترجمة نص آرسطو تمت على النحو التالی : 
Lal‏ السفری : ترجمة اسحق بن .حنين فى الصلب 6 وترجمة اسطاث 
فى الهامش . 


رز 


الها الکبری : ترجمة نظيف بن أيمن . 

٠ الكتاب : ترجمة اسطاث‎ RT وما بعدها حثی‎ Ls 

وترجمة اسطاث قد ue‏ للكندى كما قال ابن الندیم : 9 وهذم 
الحروف WG‏ اسطاث للکندی c‏ وله خبر فى ذلك € . ( ص ۲۵۱ » 
نشرة فليجل ) . وقد ثبت مما ورد ف LS‏ مخطوطات تسیر ابن رشد 
هذا أن اسطاث قد ترجم هذه لمرهف » ای كتاب ما بعد الطبهة AS‏ + 
ولا مجال لصينة الشك التى اصطنعها اشتینشنیدر ( « التراجم العربية 
عن اليونانية » ص (AV‏ عند حديئه عن هذا الوضم من < الفهرست » 
لابن النديم . 

على أن ابن رشد يشير فى ثنايا « تفسیره » الى ترجمة uem‏ بن 
عدى لقالة اللام )= ۳ص ۱۸5۳ س ۳) فيقول : « Vas‏ نجده 43 
ترجمة يحبى بن عدى € 6 كما يرد فى هامش بعض النسخ ذكر وتقل عن 
ترجمة یحی بن عدى VU‏ اللام أيضا ( هامش المخطوط رقم )۲۰۷ 
شرقى ف ليدن » ورقة vot‏ ب على ae di‏ ) » كما أن ابن رشد يشير 
Lat‏ فى yai‏ تفسيره » الى ما يذكره باسم « ترجمة أخرى » ( راج 
المواضم فى الفهرست الابجدی بآخر الجلد الثالث من نشرة بويج 
الفهرس ب ص ۲۵ ) و 3 ترجمة CU‏ و D‏ ترجمة غير الترجمة التى 
فمرها الاسکندر € » و « الترجمة التى فمرها الاسكندر»( ص MY‏ 
س ۳) و « بعض التراجم 6 ( ص 151١‏ س ۱٤‏ ) و کل هذا یدل على انه 
استمان بعدة ترجمات بعضها قائمة برأسها » وبعضها فى داخل تفسير 
الاسکندر الأفرودسى . 

: ووردت لبعض فصول مقالة اللام ( الفصول من الى ٠١‏ ) ترجمة 
فى المخطوط رقم + م حبكمة وفلسفة بدار الکتب المضرية ۰ وقد نشرناه 
d‏ كتابنا : « ارسطو عند العرب € الجزء الأول القاهرة سنة ۱۹۸۷ 
Vor)‏ — ص ١١‏ ) . وهذه الترجمة فيها بعض الحذف والتلخیص ٠‏ وق 


EA 


راینا أنها من عمل اسحق بن حنين ( راجم تصدیر « آرسطو عند العرب € 
ص ۱۲ — ص ۱۵ ) ۰ وقد تناولنا المشكلة تفصيلا فى التصدیر لهذم 
النشرة » فنکتفی هنا بالاحالة اله . 

وبمراجمتنا للترجمة الواردة فى aedi‏ أبن رشد » وهی ترجمة 
اسطاث فيما رجحنا » ثبت لنا أن الترجمة التى نشرناها لقالة اللام ليست 
ترجمة اسطاث € وهذه حجة جديدة ‏ وان كالت سلبية — على صحة 
رأينا فى أن ما نشرناه انما هو من عمل اسحق بن حنين . 

ه - الكتب LEY‏ والسياسية 

الاخلاق ال نیقوماخوس : Noopdqus‏ نت5" 

المخطوطات : مخطوط فى جامع القروين بفاس : 

راجم عنه : ۰۲ چ. آربری : « الأخلاق اللیتوماخية فى العربية » » 
مقال d‏ « مجلة مدرسة الدراسات الشرقية والأفريقية 6 » الجلد السایع 
ute‏ سنة Moo‏ ص ۱ — ص ٩‏ 


A. J. Arberry: «The Nicomachean Ethics in Arabic», in 
Bulletin of the School of Ortental and African Studies. 


وق هذا المقال لشر لموذجا للترجمة ماخوذا من الفصل الأول من المقالة: 
التاسعة 6 وزوده بترجمة انجليزية ومعجما . 

وق « الفهرست € لابن الندیم ) ص ۲۵۲ نشرة فلوجل ) أن کتاب. 
الأخلاق — والقصود الاخلاق النيتوماخية — « فسره فرفوربوس » 
اثنتا عشرة مقالة » نقل اسحق بن حنين . وکان عند آبی زكريا بخط. 
اسنعق بن حنين عدة مقالات تفسير امسطیوس وخرجت سریانی © .- 
فهل القصود بالائنتی عشرة مقالة تفسیر فرفوروس 1 ظهر هذا » OY‏ 
« الاخلاق النيتوماخية » من عشر مقالات فقط ؛ لا اثنتی عشرة . 
وما القصود من تقل امجق ؟ آهو الأخلاق ai‏ فرفوريوس 4 


Ye. 


أو النص الأصلى لأرسطوطاليس ? وما المقصود شوله انه » كان عند 
أبى زكريا ( یحبی بن عدى ) بخط اسحق بن حنين عدة مقالات بتفسير 
ترجمة اسحق ؟ لا يمكن استنتاج هذا من النص € بل نرجح أن يكون 
المقصود هو أنه كان عند أبى زكريا بحیی بن عدى عدة مقالات من کتاب 
الأخلاق لأرسطو بتفسیر اسطیوس فى ترجمه Gb‏ بخط أى بنسخ 
اسحق بن حنين . 

على LIT‏ سنعمل على الظفر بمصورة من مخطوط القروین هذا فى 
وهنالك نتناول مشاکل‌هذه الترجمة بالتفصیل» و لتبین مدی ما بقى منها » 
:ومن قام بالترجمة ۰ فنرجىء الحديث فى هذا الى ذلك الحين . 

أما الكتب السياسية وسائر الکتب الأخلاقية فلم نعرف لترجمتها 
ثرا OY um‏ . 
+ - مقالة فى ad‏ : 

ترجمة أبى على عیمی بن اسحق بن زرعة : 

المخطوطات )1( ضمن مجموع برقم ۱۳۲ عربى فى المكتبة الأهلية 
بارس c‏ ورقة ۰ وتاریخ هذا المجموع سنه ۱۳۸۵ للش هداء 
Aura = (‏ ميلادية à e‏ ۱۰۳۹ هجرية ) . 

النشرات : نشرها لويس شيخو فى «مقالاتفلسفيةقد دمةلبعض مشاهير 
-فلاسفة المرب » ص ٠ه‏ ص +ه ۰ بيروت سنة ۱٩۱۱‏ فى المطبعة 
«الكاثوليكية للاباء الیسوعیین . 

وراجم — الى جاب اشتينشتيدر - مارتن پلسنر فى بحثه عن 
< تدیر المنزل لبريسون الفيثاغورى المحدث > » هیلرلبرج سنة ۱۹۳۸ 


Ys. 


Martin Plessner: Des Ofkonomikos des Neupythagoräers 
Bryson, Heidelberg, 1928 (Orient und Antike, Bd. 5). 


(ب) مخطوط الاسکوریال عربی برقم ۸۷۳ . 
Qu — Y‏ — بترجمة حنين أو اسحق بن حنين 

ا مخطوطات : مخطوط منشن ( مونخ ( رقم ۲۷۰ بحروف عبرية » 
ورقة YA‏ ۰ وهی مسائل بدا وله : « ما بال .. » — وهذا شبیه 
ب « مسائل فرقلیس ف الاشیاء الطبيعية » هلها اسحق بن حنين € » التی 
نشرناها ضمن مجموعة : « الافلاطولية Sall‏ عند المرب € ج ۱ 
ص 4۳ — ص £a‏ » القاهرة سنة ۱٩۵‏ — ومنقوم بمقارنة كلا الكتايين 
فى بحت مفرد . 
۳ = الخم الحض : 

اتخطوطات : مخطوط رقم ۲۰٩‏ من مكتبة یولیوس فى ليدن 
( مكتبة جامعة ليدن ) وقد وصغناه باتفصیل فى تصدیر لشرنتا : 
« الافلاطو نية المحدثة عند العرب € ص £t‏ وما lb‏ من التصدير . 

النشرات (T):‏ أوتو hd»,‏ : « الكتاب المنحول الى أرسطاطاليس 
فى الخير المحض »© 
Bardenhewer : Die pseudo-Aristotelische Schrift über das‏ .0 
reine Gute bekannt unter dem Namen Liber de Causis. Frei-‏ 

burg-in-Breisgau, 1882. 

(ب) عبد الرحمن بدوی : « الأفلاطوئية المحدثة عند Co jl‏ ۱» 
ص ۱ — ص ۰۳۳ القاهرة & ۱۹۵۵ . وراجم خصوصا التصدیر العام 
من ص (Y)‏ الى ص ed (re)‏ دراسة تفصيلية لكل الشاکل Ld‏ لوجية 
التصلة بهذا الکتاب . 
٤‏ - فى علل خواص الاسطقسات : 

له ترجمة CUM‏ عن ll‏ نشرت فى ؛ فصول سنة c MAS‏ وطبعت 
us‏ فى الجلد السابع من مجموع ous‏ أرسطوطاليس وشروح 
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ابن رشد . وقد ورد ذکره ف فهرست ما ترجمه جيررد الکریمونی 
( برقم ) . راجع اشتینشتیدر ص ۷۰ — ص ۰۷۷ 

ولم نعثر له حتى الآن على مخطوط عربى ٠‏ 
م — تاب النبات : 

ترجمة اسحق بن حنين باصلاح ثابت بن قرة » وأصله اليو انی 
مفقود . 

وقد رجحنا ( راجم التصدير ص ١ه‏ : « أرسطوطاليس : فى النفس 
الخ € c‏ القاهرة سنة Yet‏ ) أن يكون كتاب « فى GUI‏ € هذا هو 
تلخص موسم paraphrase‏ لكتاب أرسطوطاليس « ف التبات € » 
وهذا التلخيص ا مومع من وضع نيقولاوى الدمشقى ( ولد سنة ٠4‏ 
ق. م أو vt de‏ ق. م ولا du‏ تاريخ وفائه على التحديد ) . 

الخطوطات : المجموع رقم ۱۱۷۹ ینی جامع باستالبول » من ورقة 

6 حتی TS‏ ونميل الى جمل تاريخ لسخ هذا الجموع هو سنة 
۳ھ  (‏ سنة ۱۵۰۷ ۶ )۰ 
. النشرات (T):‏ نشرة الاستاذ آرثر آربری فى ثلالة آعداد من « مجلة 
LIS‏ الآداب € بالجامعة الصرية ( جامعة القاهرة الآن ) » وهی : المجلد 
الأول الجزء الأول فى مایو سنة ۱۹۳۳ c‏ والحلد الأول الجزء الثانی فى 
ديسمبر سنة ۱٩۳۳‏ € والمجلد الثانى الجره الأول فى gle‏ سنة ۱۹۳۵ » 
واضاف فى شرته مقارنات وتعليقات Ab Jb‏ . 

(ب) عبد الرحمن بدوی : « آرسطوطالیس : فى اللفس الخ € € 
ص ۲:۳ — ص ۲۸۱ € القاهرة سنة ۱۹۵4 6 وراجم التصدیر العام 
لهذه النشرة ص (tv)‏ — ص ( ٠۳‏ ) » ففيها دراسة Aag‏ لشاکل 
هذا الكتاب . ۱ 
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5- الولوجیا ارسطاطالیس : 

ترجمة عبد السیح بن عبد الله بن ناعمة الحمصی وآصلحه لاحمد بن 
المعتصم GL‏ أبو بوسف يعقوب بن اسحق الكندى . 

وهو كما نعرف مستخرج من التساعات الرابعة والخامسة والسادسشة 
من « تساعات أفلوطين © . 

المخطوطات : عديدة جدا » وللكتاب lis,‏ احداهما الشائعة » 
والاخری لظيرة للترجمة اللائينية . 

ومخطوطات الرواية الشائعة نذكر منها : 

(1) طلعت ۳۸۵ فلسفة بدار الكتب المصرية . 

(ب) تیمور ۱۰۲ حكمة بدار الكتب المصرية . 

(ج) ۱۱۷ حكمة وفلسفة بدار الکتب المصرية . 

(د ) حميدية رقم ۷۱۷ باستافبول ٠‏ 

٠ باستانبول‎ vtov رقم‎ Lise Uf (ه)‎ 

( و ) باریس رقم ۲۳۸۷ عربى . 

)5( باریس رقم ۱۹4۰ فارمی ملحق . 

(ح) برلين برقم ۷۸۱ اشپر نجر . 

راجم وصفنا لهذه الخطوطات بالتفصيل فى تصدیر GUNS‏ 
os‏ لا فيه « أثولوجيا © تحت عنوان « آفلوطین عند العرب € ص (4۳) 
— ص )00( من التصدير . 

ومخطوطات الرواية ااناظرة للترجمة اللاتينة تقتصر على مخطوط 
واحد لبه اليه بوریسوف ونشرصفحات قليلة منه فى Zafiki Kollegi ile‏ 
XL ۵( Vostokovedov, V. (1830).‏ ۱۹۳۰ ص ۸۳ — ص (4A‏ » ثم فى 
« مضبطة أكاديمية العلوم فى الانحاد السوفییتی € سنة ۱٩۳۳‏ ص veo‏ 
— ص ۷٦۸‏ . وهذا الخطوط ورد فی مجموعة ف رکوفتش Firkowitech‏ 
فى TH‏ مخطوطات مختلفة » کتبت بحروف de‏ » وآهمها الشذرة 
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رقم ۱۱۹۸ ( سلسلة جديدة ) وتلوها الثانية برقم ۱۱۹۷ ( سلسلة 
جديدة ) والثالثة والأخيرة برقم ۲۱۷۳ ( حسب ترقیم فهرست جرجقی » 
والشذرة الأولى تشفل ۱۱۷ ورقة » والثالية ٠١‏ ورقه » والثالثة ۱۷ 
ورقة — راجم تفصيلا Lily‏ عن بحث بوريسوف وهذه الشذرات ف 
تصدیر LES‏ « آفلوطین عند العرب € ص (۱۰) — ص (Ww)‏ . 

يضاف الى هذه الرواية الثالية تلخیص عبد اللطیف البغدادی فى. 
کتابه « فيما بعد الطبيعة » فى الخطوط رقم ۱۱۷ حكمة تیمور بدار 
الكتب الصرية وقد وصفناه بااتفصیل فى التصدير الشار اليه ص (eo)‏ 
— ص (e)‏ 

النشرات : (T)‏ فریدرش دیتریصی : « کتاب أثولوجيا آرسطاطالیس, 
وهو القول على الر بوبية الطبعة الأولى » تصحیح ومقابلة العبد الخفیر 
الشیخ العلم فى الدرسة الكلية البرلينية فربدرخ دیتریصی » ؛ طم 
d‏ مدينة برلين المحروسة سنة ۱۸۸۲ المسيحية ‏ ثم نشر له ترجمة 
الى GUY‏ بعنوان : 
Die sogenannte Theologie des Aristoteles, aus dem arabischen‏ 
Qbersetzt und mit Anmerkungen versehen, von Dr. Fr. Die-‏ 

terici. Leipzig, 1883. 

(ب) عبد الرحمن بدوی : د آفلوطین عند العرب » ص ۱ — 154 » 
القاهرة سنة ۱۹۵۵ مع تصدیر طویل فى 56 صفحة يناقش ویستعرض, 
c‏ الشاکل الفیلولوجية التی أثارها هذا الکتاب € ومزود بمعجم 
بالصطلحات العربية GV ly‏ الواردة فيه وكذلك معجم بالصطلحات. 
العربية واللاتينية » وبيان تفصیلی للمواضم المتناظرة بين « آئولوجیا € 
و « تساعات » أغلوطين » وفهرس أعلام وكتب الخ . 

: وق التصدیر احالة الى الأبحاث التی دارت حول الکتاب » فنستهنی. 
به عن اعادة سردها ها La‏ . 
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: Secretum Secretorum سر الأسرار‎ — vy 

ترجمة يوحنا بن البطريق : 

المخطوطات : مخطوطات هذا الکتاب عديدة جدا » ولهذا لكتفى 
بذکر ۱۸ منها » وهی : 


. عربى‎ NON بارس رقم‎ (T) 

(ب) باریس رقم ۲۸۲۰ عربی ۰ 

)2( باریس رقم ۲۲۱۸ عربی ۰ 

)>( باریس رقم ۲۸۱۹ عربی . 

)+( باریس رقم ۸۲ عربی ٠‏ 

( و ) باریس رقم ۱۷٩‏ عربی ۰ 

(Cod. or 177 =) ۹۵۰ منشن رقم‎ (5) 

(ح ) برلین برقم Jo AM ovr‏ = 948 آشپر نجر ) 

(ط ) برلين 504 آلثرت (= 121 (Log.‏ 

(ى ) ۱۸۳ کمپردج ( فهرست براون = ۳۲۲۲ اضافات ) - 

( یا ) ۷۴۹ متحف بریطالی ( ۲۱۱۸ شرتی ) ٠‏ 

( یب ) ۱۸۹۹ جوتا بالمانيا ( = :۷۷ عرب ) ٠‏ 

 )یبرع‎ vro = جوا(‎ ۱۸۷۰ (m) 

( ید ) ۱۸۷۱ جوتا ( = 6۲۲ عربی ) ٠‏ 

. لیدن‎ d فارنر‎ (e) ۷٤۹ (4) 

( و ) ینا AF354‏ 

( بز ) فینا NF278‏ 

( يح ) تيمور برقم ۱۰۲ اجتماع بدار الكتب المصرية . 

وقد وصفنا هذه المخطوطات بالتفصیل فى تصدير نشرتنا من ص oY‏ 
الى ص ۷۲ ۰ 

. النشرات : عبد الرحمن بدوى : y‏ الاصول اليولانية للنظرياته 
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السياسية فى الاسلام » » ص ۰۷ — ص ۱۷۱ . وف التصدیر السام 
عن ص جم — ص ve‏ تناولنا مشاکل هذا الکتاب وآثره d‏ أوربا 
وترجماته الى اللاتينية واللغات الأوروبية الحديثة » ووصفنا مخطوطاته 
ونا اختلاف رواياته واتقسامها الى مغربية وأخرى مشرقية € وزودنا 
النص بشروح ضافية ورسوم . فالى هذه النشرة والتصدير dex‏ 
لاستقصاء الأمر فى هذا كله . 

وقد ترد أجزاء من هذا الكتاب مستفلة قائمة براسما فى بعض 
المخطوطات ؛ وهی : 

)1( » کتاب أو حساب الغالب والمغلوب » ويوجد منه بهذا العنوان 
المخطوطات التالية : 

. ب‎ ٩٩ = ورقة وه ب‎ Ww باریس برقم‎ — ١ 

۰ ٩1 XH IDEST ۲۷۱۸ باریس برقم‎ —Y 

+ — باریس برقم ۱ ورقة Ow = ov‏ 

4 — باریس برقم VA‏ ورقة ۵۱ 6ه .. 

(ب) « کتاب الفراسة € — وقد ترجمه الى اللاتيئية ولشرت هذه 
الترجمة » لشرها آولا اد . توبه Ed. Taube‏ مرتين ( سنة YAN‏ € 
سنة 1865 Lilly c‏ فيرسنز مع ترجمة عن العربية (VAE)‏ ۰ وذکر ابن 
النديم أنه منحول على أرسطاليس ( ص PEN‏ س ١١‏ من الطبعة pall‏ & 
= ص ۳۱ س ۱۰ من طبعة فليجل » كما ذكره ابن أبى أصيبعة ( ح ۱ 
ص 54 ) فى سرده التكميلى لمؤلفات أرسطوطاليس € وذكره حاجى 
خليفة )> ه.ص ۱۲۹ تحت رقم 1١01‏ ) . 

Legh ucun 5 رسالة العدل‎ 

ذكرها القعطی ( ص ۲۲ س ٦‏ طبع مصر سنة ۱۳۲۰ ۱۹۰۸/2 ) 
فى « بت کنب آرسطوطالیس على ما ذکره رجل یسمی بطلمیوس فی 


۳۴ 


کتابه ل‌آغلس» هکذا: و کتابه ق‌العدل : و بسمى باليونانية «فاری ذيقاعوسونيس» 
) عو مممصاة Tag:‏ ) أربع مفالات» 3 وذكره حاجی Lil‏ (جه 
ص ۱۱۵ برغم (ve‏ هكذا : ga‏ صفات العدل à‏ . كا ذكر 
القفطى ( ص ۳۲ س 17 ) عنوان کتاب آخر مشابه هكذا : « کتاب فیا یقع 
عليه صفة العدل : ويسمى 1 فاری دیقاژن 1 | age Binalon‏ ] أريع مقالات» . 
وم pai‏ له على مخطوطات حتى الآن . 
4 — كتاب ( التفاحة € 
ذكره Of pt]‏ الصفا ق ه رسائلهم ۲ › کا ذكره ابن سبعين ( ٠‏ الكلام 
على المسائل الصقلية » ص5 س ۱٩‏ . المطبعة الكاثوليكية ببيروت VARY de‏ 
بتحقيق محمد شرف الدين بالتقایا ) . وهو نقلبد محاورة « فيدون » لأفلاطرن : 
إذ هو حوار بين أرسطو وتلاميله قبيل a ca‏ أرسطو وهو يحمل 
تفاحة ق يده : ومن هنا جاء اسم هذا الکتاب . وقد تنبه مومی بن ميمون 
( الولود ق فرطبة فى ۱۱۳6/۳/۳۰ والمتوق عصر القدعة فى )١1١١4/ ١7/1‏ 
إلى أن الكتاب منحول وليس لأرسطو . وترجم الکتاب فى العصور الوسطی 
إلى العبرية ( تزه أبراهام بن حسدای فى أوائل القزك الثالث عشر الميلادى )» 
كا ترحمه إلى اللانينية لوزيوس Losius‏ سنة ٠۷١١‏ ۰ 
وله ترحمة مختصرة إلى الفارسية نشرها ص . د . مرجوليوث فى افجلة 
الاسيوية البريطانية JRAS‏ سنة ۱۸۹۲ ص ۱۸۷ — ص ۲۵۲ بالعنوان التالى : 
S.D. Margoliouth : «The book of the apple, ascribed to Aristotle :‏ 
Edited in Persian and English ». Journal of the Royal Asiatic‏ 
Society, 1893 (p. 187-252).‏ 
اتخطوطات (V)‏ مخطوطة تیمور بدار الکتب الصرية نحت رم ۳۹۰ 
أخلاق » وهی مجموعة رسائل » الرسالة التاسعة مها ( من ص 748 إلى ص 
a c ) ۷‏ محتصر كتاب التفاحة لسفراط » . 5 eda‏ الخطوطة تنسب الکتاب 
إذن إلى سقراط » لا إلى أرسطوطاليس + 
(Y)‏ مخطوطة كوبريل باستانبول نحت رقم VUA‏ > مجموع رسائل » 
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ds‏ من الورقة ۱۷۰ ب إلى ۱۸۱ ب بعنوان : ١‏ الرسالة العروفة بالتفاحة 
S‏ رسطاطالیس t‏ . 

ul‏ : و ذکروا أنه لا حضر أرسطاطاليس الوت حضر عنده أمصابه 
فقال له سیمیاس : أيها gat‏ ! إنه قد اشتد جرع مسن" حضرك من أحوالك ) 
ob‏ ...۱ . 

النشرات : نشره الشيخ أمين ظاهر خر الله نشرة فيها Jde‏ فى مواضع 
من النص وحور ووضع عنوانات من عنده وفصلها فصولا c‏ وذلك d‏ 
و المقتطف à‏ : ديسمبرستة ۱٩۹۱4‏ ص۷۵٩‏ — ص 484 ۰ plus‏ سنة ۱۹۲۰ 
ص ۱۸ اص ۲۲ ؛ وفبرایر ۱٩۲۰ ES‏ ص ۱۰۵-ص ۰۱۱۰ ومارس 
سنة ۱۹۲۰ ص ۲۱۷ اص ۲۲۱ -. وق ابریل سنة ۱٩۲۰‏ ص ٩۵‏ نشر 
تعقيب جاء للمجلة من الأستاذ مرجولیوث . وهذه النشرة عن نسخة كانت 
موجودة فى مكتبة البطربرك الأنطاكى لاروم الأرٹوذ كس d‏ دمشق ؛ ولا نعلم 
مکان وجودها الآن . 

وعن کتاب و التفاحة » De pomo‏ ف العصور الوسطی اللاتينية راجح : 

Cl. Baeumker : Sits, 22۵6۸ Ak. 1920 8. Abb S. 11. 

۰ — کتاب الاحجار لارسطو طالیس › ترحة لوقا بن |سرافیون . 

ولعل القصود هو یرحنا بن سراییون كنا يرجح اشتینشنیدر(ص (A0‏ وان 
كان هذا كان يكتب بالسريانية ؛ لا بالعريية . وقد تنبه ٠ ( daas‏ کتاب 
Al‏ + ص 4١‏ س CY‏ إلى أن الکتاب منحول ولیس لأرسطو . وقد ترجم 
إلى اللاتينية ثلاث مرات أو أريع c‏ إحداها لحيرارد d£ S‏ . 

للخطوطات )1( مخطوطة المكتبة الأهلية بباریس تحت رقم ۰۲۷۷۲ 
وتنضمن من الورقة ١‏ إلى الورقة ۳۰ . واخطوط كله فى to‏ ورقة مقاس 
+107 × ۱۲ سم ومسطرته ۱۳ سطراً » ورقمه القديم هو : ملحق LAV‏ 

. ) مم‎ MXY (۱۱۲۹ - ۱ برقم ۳۹۱۰ . ورقة‎ Ge Ut (Y) 

)9( شهيد Je‏ رتم ۱۸۹۰ من الورقة 1۹-۱ (MEX Y)‏ . راجع : 
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H. Ritter-l'. Sarre-R. Winderlich : Orientalische Sicinbücher 
und persische Fayencetechnik (Islambuler Mitteilungen, hgg. Arch. 
Inst. des Deutschen Reichs. Heft 3. 1935. 


d طبیعبات ۰ ولرواية الواردة فيه نختلف‎ ٠١ مخطوط تیمور برقم‎ (t) 
en A d] نصا عا ورد فى مخطوط باريس اختلافاً ظاهراً » وتبدو آقرب‎ 
. اللاتينية والعبرية‎ 

: Cal راجم فى هذا الوضوع‎ 
Wellmann, in Sits. - ber. Berliner Akademie der Wissenscka]tem 

phil. - hist. Kl. 1924, S. 78 sqq. 


: النشرات : نشره عن مطوط باریس الذکور هنا أولا: يوليوس روسكا‎ 
J. Ruska : Das Steinbuch des Aristoteles, mit literargeschichili- 
chen Untersuchungen nach der arabischen Handschrift der Bi- 
bliothàque Nationale, harausgegaben undiibersets!. Heidelberg 


I912, 
ضافية عيقة فى موضوع‎ Lil, وقد ترجه إلى الآلمانية وزوده بشروح‎ 
dr Mode الأحجار عند العرب . وراجع عنه‎ do 
C. ۲. Seybeld : ZDMG, 68 (1914), S- 606-626. 
موب إلى‎ » ally ويوجد فصل بعنوان : « حواص الأحجار‎ 
: ۱۱۸ - ورقة ۱۱۷ ب‎ ٩۳۸ أرسطو فى مخطوط الفاتیکان رقم‎ 
المرآة » » ترحمه الحجاج بن مطر » كما ذکر‎ eer — ۱ 
» ۳۱ الفهرست » لابن النديم ص ۲۵۲ ( نشرة فلوجل ) والقفطى ( ص‎ ٠ 
olo . ) 1١475 do نحت‎ ١44 طبع مصر ) وحاجی خليفة ( + ه ص‎ 
e أصيبعة لا يذكر امم‎ ul 
. له على مخطوط حتی الآن‎ pai dy 
€ الاسطماخس‎ D کتاب‎ — ۲ 
السحر والطلسیات یذ کر أن آرسطو ألفه للاسکندر حا‎ ots وهو‎ 
حف من بلاد اليونان إلى فارس . وقد ذكره ابن الندیم فى‎ JE أراد الاسکندر‎ 


Ye 


« الفهرست » منسوباً إلى هرمس ( ص ۳۰۳ طبعة فلوجل C‏ « ولکن ابن 
yl‏ أصيبعة بضیفه لارسطوطالیس ف الثبت التکیل الوارد فى آخر مقاله عن 
أرسطو فى dues‏ الأنباء» . وذ کره حاجی خليفة (ج ه ص4 تحت AMAR‏ 
ga,‏ عنه de Al‏ فى و غاية SH‏ » . وموسى بن ميمون ید کر d‏ 
و دلالة الحائرين » ( الترحمة الإيجليزية » لندن سنة VARY‏ ص "١9‏ ) أن 
الكتاب لا يمكن أن يكون أرسطو هو مولفه . كا ينقل عنه المكين فى 
« الجموع البارك » ( مخطوط المكتبة الأهلية باریس رتم 140114) . 

وقد درس الكتاب Jl‏ هيئرش شبدر وریتسنشتین فی کتابهما : 

Reitzeristein - Schaeder : Studien sum antiken synkretismus. 

اتخطوطات : لیس له مخطوط کامل 6 بل توجد منه اقتباسات فی : 

(hy‏ مخطوط المكتبة الأهلية باريس رقم ۲۵۷۷ ( ۱۰۵ ورقة » مقاس 
۱ مم ) . 

(ب) مخطوط دار الكتب المصرية نحت رقم ۱ لصوف ۽ وهو 
جموع ورد فيه فصل من كتاب « الاسطاخس » هذا ف الورقة ۱۱۳٩‏ 
إلى ۱۳۷ ۱ - وورد d‏ آخره. Mas ٠::‏ فضل من . کتاب الإسطاخس € 
وهو لأرسطاطاليس » . 

وقد نشرنا هذا الفصل مع دراسة ull‏ له فى كتابنا : ٠‏ الإنسانية 
والوجودية ف الفکر العربى » . القاهرة سنة ۰۱۹4۷ ص ۱۸۰ ~ ص ۱۸6 . 

۳ — رسالة الحروف 

الخطوطات : مخطوط لیدن رقم ۱۱۳۷ ( الفهرست ۳ : (WA‏ 

٤‏ - اللخية : ويبحث فى الا کسیر والطلمیات © ویسمی 
د ذخيرة الاسکندر ) . | 

المخطوطات : 

. ) ۵4۱ ص‎ o aM فهرست‎ d) 4۱۹۳ برلین برقم‎ C) 

(ب) المكتب المندى برقم ٤۷۳‏ . 
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رج) دار الكتب المصرية ‏ رقم on‏ حروف وأسماء . 
راجم عن هذا الکتاب : 
J. Ruska : Tabula Smaragdina. Heidelberg, 1926, pp. 68-107.‏ 

۵ — اثنفطرات الکبری 

وهی رسالة فى السيمية . 

الخطوطات : بازيم المكتبة الأهلية برقم ۲۱۳۱ . 

۲ — رسالة فى السحر 

الخطوطات : : المكتبة الأهلية بباريس برقم ۲۵۹۵ الرسالة الامنة c‏ ورقة 
۸ ب Vet d]‏ . 

۷- كتاب (( هرمس الهراهستة - وهو ادریس - فى الحکم عند طلوع 
الشعری اليمانية » - ورد فى مقدمته أن أرسطوطاليس ترحه من و الکتاب 
os‏ الأسرار » وهو مکتوب باللسان القديم . وأصلحه نفطویه . 

المخطوطات : المكتبة الأهلية بباريس برقم ۲۵۷۸ ورقة ١‏ إلى ۱4۱ . 

(UA. — ۸‏ او D‏ حدود الطبائع » ( وهو يشمل تعريفات 
الطبائع : الأرض » الشمس € الكواكب » الخ ) . 

وف مقدمته أن أرسطوطاليس بناءًا Je‏ طلب الإسكندرقد كلف تلاميذه 
باستخراج al‏ التعريفات الواردة فى كتبه وجمعها فى كتاب . 

الخطوطات : Libé‏ غوطة فى Gotha UU!‏ بر qo) M‏ 
فهرست بر تش Perth‏ ۲ : ۳۷۱). 

٩‏ — وسالة ارسطوطالیس الى الاسکندر فى السياسة بماملحمة امه 

obiit‏ : (۱) الفاتيكان برتم 1۰۸ ورقة ۲۲۸ إلى Y^‏ کتبت 
فى ۱۵ شوال سنة ٩۲۸‏ ۵ . 

)© کوپریلی باستانبول برقم ۱۱۰۸ من ورقة ۱۸۲ إلى M‏ . 

۰ ۱۱۰ إلى‎ VA كوبريل باستانبول برقم ۱۹۰۸ ورقة‎ Cx) 


. ۱۳٩ آیا صوفیا باستانبول برقم ۲۸۹۰ ورقة ۱۱۸ إلى‎ (>) 
Lippert : De epistula pseudo-arisotelica (|) : الششر ات‎ 
ma Bumlsicg commentatio. Dissertation. Halle, 1891. 

(ب) لويس شيخو d:‏ مجلة « الشرق ۰ج ۱۰ ص ۳۱۱ - ص ۳۱۹ 
ثم آعاد نشرها فى کتابه  :‏ مقالات فلسفية قديمة لبعض مشاهیر فلاسفة 
العرب » ص ٩۰‏ ص fA‏ بیروت سنة ۰0۱٩۱۱‏ 

۰ -. رسالة ارسطوطالیس فى «الندییر » ترحة أنى على عيسى 
ابن o]‏ بن زرعة . 

المخطوطات : (۱) باريس المكبة الأهلية برقم ۱۳۲ Bay‏ ۱۷۰ ۰ 
وتاريخ نسخها سنة 1746 م . 

النشرات : نشرها لويس شيخو فى dle‏ « الشرق » وأعاد نشرها فى 
«ts‏ : و مقالات فلسفية قدعة لبعض مشاهیر فلاسفة العر ب » ص ۰ 
ص OY‏ . پیروت سنة ۰۱۹۱۱ 

۱ — هقالة ارسطو ( فى Jl pat‏ 

وردت فى محطوط مجموع وصفه عبسی إسكندر العلوف وقال |4 
۰ اتصل عکتبته » ۰ بالعنوان الثالى : « مار مقالة آرسطو فى تدبير النزل » 
وتقع فى لا صفحات . وهذا المجموع فى نحو 4۰۰ صفحة خروم من أوله وآخره 
وفيه القالات الثالية  (Y)‏ « التعليلات » للإمكندر الأفروديسى € 
GU à (1)‏ المسائل الطبية » لثاوفرسطس ۰ (f)‏ و مستتائل ما بال » 
لأرسطوطاليس À‏ ۰ مقالة ۰ (4) « رة من کلام gt‏ وجالینوس » 
فى GLA‏ ب ومفالات أخرى Vise‏ لعیسی بن ماسويه وجالینوس € 
وآخرها رسالة ‏ فى الموسيقى » لأنى الفرج بن الطيب . 

وقد عارضها عيسى إسكندر العلوف برسالة بريسون « فى تدبير CAA‏ 
ولكنه لم ينشرها . ولا نعلم ما مصير هذه de ad‏ الآن . 

راجع کلام عيسى إسكندر العلوف AT d‏ : « مجموعة أريع رسائل 
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لقدماء فلاس فة البونان ولابن العبرى » - نشرها الأب لويس شيخو : 
cuts,‏ قد ظهرت ٠ GbE‏ الشرق » ثم |« آعاد طبعها فى ببروت ستة 
۰ - منة ۱٩۲۳‏ : ص YN‏ — ص ۳۸ . 

JG» — ۲‏ ما بال - ) 

المخطوطات : احطوط السابق الشار إليه فى ۲۱ . 

۳ — رسالة ارسطوطالیس ال الاسکندر فى واجبات الأمر . 

تقع فى ثلائین QU‏ : وتوجد لما مخطوطة فى الفاتيكان برقم ۵۲۴ من القرن 
الماشر ۰ مقاس ۱۳ ARX‏ سم وق ٩۰‏ ورقة . وتبسدا هكذا : ٠‏ قال 
آرسطوطالیس فى ابتداء کتابه : الحمد لله على ما أولانا من السارف 
الإلمية . . . فزنی ألفت هذا الکتاب ( ص : الكتابة ) لتجعله UG‏ عى 
فى سفرك ...۰ 

وهذه الرسالة تختلف عن ه سر الأسرار » وعن الرسالة إلى الاسکندر 
« ف السياسة » Call‏ و bee‏ هنا فی ۰۷ SM‏ 

. علوان ومنسوبة الى الاسکندر‎ pie رسالة فى الكيمياء‎ — Yt 

فى مخطوطة الفاتيكان دم ۰ ر من القرن السابع عشر الیلادی » 
مقاس 1١١5‏ × ۱۰ سم : وتقع فى ۷۰ ورقة ) وتبدأ هكذا :فصل 
فى تدبير المعادن على رأی الحكاء ... قال الحكيم الفاضل أرسطاطاليس 
اعم أن الله ... لا خلق الأفلاك السسبعة Ge‏ لكل فلك درى d‏ يومه » 
وجعل له معدناً من المعادن » . — وهی bet ge‏ كرشونى ( أى 
bet‏ مريالى ) . 

Yo‏ - الآداب والحكم المنسوبة الى ارسطوطالیس 

وهذه عديدة جداً ومننشرة فى عدة كتب ء ونذكر هنا أهمها : 

)1( الكلم الروحانية فى الحكم BV a GE‏ الفرج بن هندو 
ll)‏ منة 47١‏ ه)ء نشره مصطى القبانى ۰ القاهرة سنة 19٠٠‏ م > 
ص 8" ص ۷۸ . 
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(ب) و جاویدان خرد » لسکویه  ll‏ سة ۸۲۱ ه) ؛ نشره 
الذکتور عبد الرهن بدوی ‏ القاهرة سنة ۱٩۵۲‏ » ص YM‏ اص ۲۷۰ ؛ 
ص ۲۱۹ - ص ۲۲۵ ( « وصية أرسطاطاليس للاسکندر » — وقد نشرها 
قبل ذلك لويس شیخو فى مجلة « الشرق ea‏ ضما کتابه ٠‏ مقالات فلسفية 
Yo pris‏ اص .)١١‏ 

(ج) à‏ مختار الک odes‏ الک » uS‏ الوفاء البشر بن فاتك : 
ألفه سنة à tho‏ وفيه فصل عن آرسطرطالیس : آخباره » وحکه 
وآدابه » وهذه الأخيرة تقع من ص ٠۸١‏ إلى ص ۲۲۲ من نشرة الدکتور 
عبد الرهن بدوی c‏ مطبوعات العهد الصری للدراسات الاسلامية 
ف مدرید سنة ۱۹۵۸ . 

وخطوطات هذين الکتابین قد ذکرناها بالتفصيل فى تصدیر نشرتنا 
مما » فنکتی بالاحالة إلى تصدیر كلتا النشرتین . 

(د) a‏ توادر الفلاسفة والحكاء وآداب العلمین القدماء » تین 
ابن Gel‏ - فى الخطوط رقم ۷۵۹ فى الأسكوريال باسبانيا . 

وقطعة منه فى مخطوط منشن ٩۵۱ by‏ من اففطوطات العربية ء 
خصوصاً ورقة ۱۲ ب : « قال حنين بن Gel‏ : هلا ما وجدت من 
حکة أرسطاطاليس فى ذلك اليوم » ثم ورقة 54 : «آداب أرسطاطاليس » » 
ثم ورقة ۱۸ : « رسالة أرسطو إلى الإسكندر » . وقد ترحمه ك . مركله 
إلى UY‏ ونشر فى ليتسك سنة 1471١‏ . 

K. Merkle : Dis Sinnsprache der Philosophen, Leipzig, 1921, 

راجم d‏ هذا تصدیر نشرتنا لکتاب «جاویدان خرده ص ٩۰‏ — ص۱٤۰‏ 
القاهرة سنة ۱۹۵۲ . 

)2( کتاب الحكة والحكاء » وهو مجموع يشتمل على نصالح 
وحكم للفلاسفة : أفلاطون وأرسطاطاليس وسقراط وفيثاغورس . 

منه نسلخة the‏ فى دار الكتب المصرية برقم ۳۸۵ فلسفة فى 
۲ ورف 


5 « فضائل النضس » 
کتاب منسوب إلى آرسطو . 
وأشار مسکویه فى و air‏ الأخلاق eru) ٠‏ ۱۰۸ - طبع 
القاهرة سنة 184 ) إلى أن Uf‏ عمان الدمشى نقله إلى العربية « وهنا 
الرجل ( أى (Ole v‏ فصیح باللغتين wl » La‏ اليوثانية والعربية » 
Ja uz‏ عند جميع من طالع هاتين اللغتين c‏ وهو مع ذلك شديد 
التحرى. لإيراد الألفاظ الونانية ومعائها فى ألفاظ العرب Logs, c‏ 
لا ختلف فى لفظ ولا ae‏ . ومن رجع إلى هذا الكتاب : أعتى السمی 
ب « فضائل النفس » à‏ قرأ هذه الألفاظ كا نقلها و رص COVA - 1١١8‏ 
وقد نقل مسكويه فی كتابه هذا عدة صفحات بنصما من ترحة أنى عیان 
الدمشى لكتاب « فضائل النفس ٠‏ ( من ص ۱۰۳ إلى ص  ) 1١8‏ ما يعد 
مصدراً غير مباشر لنص کتاب أرسطو هذا . 
ولهذا يحسن بنا الإشارة إلى الخطوطات الموجودة من کتاب ١‏ تهليب 
الأخلاق وتطهير الأعراق » لمكويه :7 
c lc ed. CI)‏ الق doa‏ 8-111 > 
(ب) cd‏ باستانبول Ves‏ ۱ (راجع du‏ الشرق» QE Ve MO‏ 
)>( كويريلى برقم VW‏ 
)>( فاضل باستانبول برقم VW‏ 
(a)‏ دار الکب الصرية رط Y‏ ۱۰ : ۲۸۲). 
والغريب أنه لم يرد ذكر هله الترحة إلى العربية فى « الفهرست » 
لابن الندم ولا فى القفطى أو ابن al‏ أصيبعة . ولكن نقل مسكويه عا 
وقوله : إن أبا Ole‏ الدمشى قد ترجه من اليونانية إلى العربية ترحمسة 
فصيحة - يقطع بأن الكتاب قد ترجم إلى (ol‏ 
۷ — الفضائل والركائل  Rags dorrüw um xmas‏ 
نسب إلى أرسطو هذا الكتاب الذی يغلب على الظن أن ءؤلفه 
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لا عکن أن oS,‏ قد عاش قبسل PA‏ الأول اليسلادي ( راجے 
Zeller, 2. Aufl.‏ ص ۱۰۳ تعليق ۱ ) ويقول ملر Müller‏ إنه يوجد 
be c‏ عربى لترجمة عربية له فى مجموعة پيعرمن برتم d ٩‏ 
مكبة برلين و Petermann‏ » راجع هوفن ص SY‏ 


J. G. E. Hoffmann : de Hermeneut. ed. sec. immufata, 1873. 
$. 216. 


. نطلع عليه حتى نعرف أى کتاب هو‎ dy 

Je,‏ کل حال فا آورده مسکویه وأشرنا إليه d‏ رقم ۲١‏ السابق 
باشرة OÙ das‏ کتاب « فضائل النفس » هذا الذى ذکره هو کتاب 
pl‏ غير « کتاب الفض‌ائل رارذائل » بحسم مد مه magi‏ ؟ فد 
راجعنا هذا الأخير fo‏ ما أورده مسكويه فلم مجد فيه شتا ما آورده 


IT 
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زشرنا کتاب ‏ اللخطابة » لا رسطوطالیس ف الترحمة العربية القديمة الواردة 
فى مخطوط باریس رقم ۲۳4۲ gue‏ — القاهرة سنة Met‏ . 
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